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تا تو کمر ببستی پیکار و جنگ را
قیصر ھمی ببرد زنار خویشتن

کلنگ ( )، شمشیر( )، تیر( سنان ()،  جوشن ()،  نیزه )، 
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ز روی و خوی او کردند خوبی و خوشی گوئی
ز تیر و تیغ او کردند تأیید و ظفر مانا
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دوست ( ، تیغ زن () )، نشان ( )، یلان ( )، سرھنگ (

)، ھنگ ( )، زخمی ( )، کمند (  (
ایا سپھبد شاه جھان و میر جھان
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آھیختھ( )، تیغ مغز شکاف( )، تیغ جان پرداز(
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"الماضي 
المطلق"  

"الماضي المطلق" 

إبتسمت زینب

 

قد 
فعل  

قد 
"قریب"الماضي ال

قد كتبت الرسالة.
قد ذھب المدرس. 

""الماضي المنقطع



الماضي 
المنقطع كان 

 
 كنت قرأت.
  كنتم كتبتم.

كان  قد 
 قد +كان +فعل كان+قد+فعل

 
" الماضي المنقطع" الماضي  "

"  الاكمل
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kimlər dəvət olubsa, onları içəri 
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diaxronik dilçilik



ית אך מתחפשת לשפה שמית אירופ-השפה הודו

בראשית, ברא אלוהים, את השמיים, ואת הארץ ב והארץ, הייתה תוהו ובוהו, וחושך, על-פני 
תהום; ורוח אלוהים, מרחפת על-פני המים ג ויאמר אלוהים, יהי אור; ויהי-אור ד וירא אלוהים את-
האור, כי-טוב; ויבדל אלוהים, בין האור ובין החושך ה ויקרא אלוהים לאור יום, ולחושך קרא לילה; 

{פ} בוקר, יום אחד.-היערב וי-ויהי
ו ויאמר אלוהים, יהי רקיע בתוך המים, ויהי מבדיל, בין מים למים ז ויעש אלוהים, את-

הרקיע, ויבדל בין המים אשר מתחת לרקיע, ובין המים אשר מעל לרקיע; ויהי-כן ח ויקרא אלוהים 
בוקר, יום שני-ערב ויהי-לרקיע, שמיים; ויהי



אם אשכחך ירושלים
ראיתיהו

של 

”של

של 

שמלת הבחורה היפה

של 

שמלה יפה של בחורה

 

נכנס ונכנס ייכנס וייכנס



כי מן הבאר ההיא היו רועים נוהגים להשקות את 
העדרים, ושם היו רועים נוהגים להיאסף, ולאחר מכן 
נוהגים לגלות את האבן הכבדה, ואחר כך היו משקים 
את הצאן, ובסיימם להקשות את הצאן היו רגילים 
להשיב את האבן הכבדה למקומה.

כִּי מִן-הַבְּאֵר הַהִוא, יַשְׁקוּ הָעֲדָרִים; וְהָאֶבֶן 
גְּדֹלָה, עַל-פִּי הַבְּאֵר ג וְנֶאֶסְפוּ-שָׁמָּה כָל-
הָעֲדָרִים, וְגָלְלוּ אֶת-הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר, 
וְהִשְׁקוּ, אֶת-הַצּאֹן; וְהֵשִׁיבוּ אֶת-הָאֶבֶן עַל-פִּי 
הַבְּ אֵר, לִמְקֹמָהּ.

(
 וקטל יקטול וקטול קטל

 ש
 אשר, כי

ש 
 ש

 ש
אשר   

הכפר אשר נסעתי ממנו יפה.

הכפר שנסעתי ממנו יפה.

1. יהושע ציווה על אנשיו להוריד את 
נבלתו מן העץ.
2. יהושע ציווה על אנשיו שיורידו 
את נבלתו מן העץ.

1. התחיל לפתוח את הדלת, שתעבור עם הכלב 
אליו.
2. ציווה לי את מלאכיו הנעלמים לשעשעני 
בחלומות.

. הוא ביקשני לשים עין על קבוצה של 
בידואים.

. הפציר בי שאצווה על לאפי לחקות 
לותיהם של חיות.קו



 

1. ה' אֶחָד.
. ה' הוא אחד.2

וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל יַעֲקֹב: "גְּשָׁה נָּא וַאֲמֻשְׁ˃ בְּנִי, 
הַאַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו אִם לאֹ

הן, אינו, אינה,  הוא, היא, הם,
אינם, אינן, הינו, הינה, הינם, הינן, נעשה, הפך ל 

ת ��ו�נה

ת���ו י ���ו

תכתובו תכתבו
תכתבו תכתובנה

יכתובו יכתוב
יכתובו תכתובנה



כתבו \תכתובו  תכתבו כתבו \
כתבו \תכתובו  ובנהכת \תכתובנה 

ל  ה 

. אני נוסע לירושלים.1
ע ירושלימה.. אני נוס2

רשאי\חייב\צריך אמור \לולע\יכול

.1 וַיְצַו ה' אֱלהִים עַל הָאָדָם לֵאמר מִכּל 

עֵץ הַגָּן אָכל תּאכֵל.
ן  ב עַד־מ֖וֹת הַכֹּהֵ֣ יר מִקְלָטוֹ֙ יֵשֵׁ֔ י בְעִ֤ 2. כִּ֣
ל יָשׁוּב֙   ן הַגָּדֹ֔ י מוֹת֙ הַכֹּהֵ֣ ל וְאַחֲרֵ֥ הַגָּדֹ֑
רֶץ אֲחֻזָּתֽוֹ׃ חַ אֶל־אֶ֖ הָרֹצֵ֔

 
1. וציווה אלוהים על האדם "אתה רשאי\חייב 
לאכול מכל עצ הגן."
2. כי הרוצח חייב להישאר בעיר מקלטו עד 
מותו של הכוהן הגדול ואחרי מות הכהן הגדול 
הוא יכול לשוב אל ארץ אחוזתו כלמור.



 עם

1. טיילתי בעולם עם חברי ארוך שיער.

2. טיילתי בעולם עם חברי עם שיער ארוך.
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Kаzımоvа Nаbаt Sеуmur qızı 
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Evet, hayır, tamam, peki, tabii 

 



İBRİ DİLİNDƏ FEİLİ SİFƏT MODELLƏRİNİN MORFOLOJİ VƏ 
SİNTAKTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

Elnarə Həsənova 
 Şərqşünaslıq fakültəsinin Tələbə Elmi Cəmiyyətinin sədri, 

 Ərəb filologiyası kafedrasının tələbəsi 



מ

פּועֵל
סופר  שומר קונה 

פעול כתוב גלוי

 מעניינות –מעניינים  –מעניינית  –מעניין  
 

מצחיקות  –מצחיקים –מצחיקה  -מצחיק   

נחמדות  –נחמדים  –נחמדה  -נחמד   

מתאהבות  –מתאהבים  –מתאהבת  –מתאהב   

מצוינות  -מצוינים  –מצוינת  –מצוין   
מוכנות  –מוכנים  –מוכנה  –מוכן   

 

 



FARS DİLİNDƏ FEİLİN İLTİZAM VƏ ƏMR ŞƏKİLLƏRİ ARASINDA 
ÜMUMİ VƏ FƏRQLİ CƏHƏTLƏR 

Məmmədli Banuçiçək 
 İran filologiyası kafedrasının magistrantı 

 

ب  

بپوشید  بپوشید 
برگردید برگردید

صحبت کنید  صحبت کنید  صحبت بکنید صحبت بکنید
    

 نھ
 
نپوشید  نپوشید 

برنگردید  گردیدنبر 
صحبت نکنید صحبت نکنید

 بخوان  بخوانی
  بخوری بخور

برو  بروی
  بدو بدوی

 

 باش



 ما گتھ باشیم  من گتھ باشم
  تو گتھ باشی شما گتھ باشید

  او گتھ باشد آنھا گتھ باشند
 

 

 

  شاید این را بخوانی ؟
  این را بخوان .  

 ننویست
نکنید دیر   

 

 

  
 



MÜASİR FARS DİLİNDƏ İSMİN DİGƏR NİTQ HİSSƏLƏRİ İLƏ 
BİRLƏŞƏRƏK ƏMƏLƏ GƏTİRDİYİ MÜRƏKKƏB İSİMLƏR 

Ağaliyev Anar 
 İran filologiyası kafedrasının magistrantı 

 
غلامعلی محمدعلی عزیزخانم آقا ناصر

 
نازنین با سکوتش و لبخندش پاسخ عزیزخانم را داد و بعد پرسید. 

 جواد نامھ را گرفت و آقاناصر پاکت نقل را بھ عزیزخانم داد. 

 
مریضخانھ درشوھرپ روزنامھ برادرزن رزمناو

زیرا ھمھ می دانستند کھ معاون و مدیر شعبھ برادرزن و داماد ھستند.

  روزنا مھ ھای تازه در بغل وارد اتاق صاحبخانھ شد.

یماپھوا شن کش ندشکنق

وقتی داری از پیاده رو می روی بر عکس جھت ماشینھا حرکت کنی می توانی مواظب جلو باشی 
 . 



زمین شناس  جاروب کش
زمامدار دلدار  راھنما

 
 صحبت بابا عارف با خبرنگاری کھ از روزنامھ آمده بود ، زیاد طول نکشید. 

 بھ سرنشین ھا نگاه کرد ، ھمھ غمگین و افسرده بودند.
 

سرنوشت
لبخند رستپسر یادداشت

در مدرسھ من ھشتصد شاگرد درس می خوانند ، مشغول شدن با سرنوشت بچھ ای کھ بھ 
دفتر یادداشتش را از جیب بغلی در آورد و روی آن چیزھائی نوشت.  

ھمھ چیز از آن روزی شروع شد کھ سرپرست آنھا را عوض کردند.

سرخاب سیاه زخم سیاه سرفھ
یرمردپ جوانمرد

 پیرزن محکم در خانھ روبھ رویی را میکوبید و در ھمان حال گریھ میکرد و فریاد میزد.

سھ گوش چھارراه یھ اپچھار
چھارچوب یکرپھفت  

 وقتی ماشین در پیچ سر چھارراه ناپدید شد، بھ طرف خانھ برگشت.

در باز شد و آبدارچی ، فضای خالی چھارچوب را پر کرد و گفت.

اک کنپمداد  اک کنپ برف

در گذشتھ نبود برف پاک کن باعث بھ وجود آمدن مشکلات متعددی برای رانندگان میشد.

 
 



HƏRBİ TERMİNOLOGİYANIN YARANMA TARİXİ VƏ ZƏRURİLİYİ 

Öner Zeynəb  
 Ərəb filologiyası kafedrasının magistrantı 

 צבה ההגנה לישראל



 



RZAQULU XAN HİDAYƏTİN HƏYATI VƏ BƏDİİ İRSİ 

Quliyeva Həmidə 
 İran filologiyası kafedrasının magistrantı 



 Rövzətüs-Səfayi-Nasiri.

 Məcməül-füsəha. 



 Fərhəng-e Əncomən-e Araye Naseri.

 Riyazül-arifin.

 Divan.

 



YAPON DİLİNDƏ FEİLİN ŞƏRT ŞƏKLİ 

Lamiyə Sadiqova  
Uzaq Şərq dilləri və ədəbiyyatı kafedrasının magistrantı  

 (to),  (ba), (tara), 
(nara). 

(to)  

1) 

 (ba)
 (ba)



 (ba)

1. , , , 

(tara)

(tara)  (ba)

(tara) (ra)

+

1 , ?

 

(nara)

(nara)

1. ,  

 



ƏRƏB ƏLYAZMALARI VƏ ƏRƏB ƏLYAZMA ƏNƏNƏSİ 

Eyvazova İrina 
 Ərəb filologiyası kafedrasının üzrə magistrantı 

 
 
 



 



FRAZEOLOJİ SİSTEM VƏ ONUN XÜSUSİYYƏTLƏRİ  

Rzayeva Leyla  
 İran filologiyası kafedrasının magistrantı 



 



AHARON APPELFELDİN “KATERİNA” ROMANI 

Hüseynli Aydan Fuad qızı 
 Ərəb filologiyası kafedrasının magistrantı 







  
 



ƏBUL-BƏRAKƏT ƏBDUR-RAHMƏN ƏL-ƏNBARİNİN “ƏL-İNSAF Fİ 
MƏSƏİLİL-XİLƏF BEYNƏN-NƏHVİYYİN: ƏL-BASRİYYİN VAL-

KUFİYYİN” ƏSƏRİ 

Babanlı Əli 
 Ərəb filologiyası kafedrasının magistrantı 



"من"

 



İBRİ DİLİNDƏ TİBBİ SƏNƏT-PEŞƏ ADLARI  

Jalə Səmədova  
Ərəb filologiyası kafedrasının magistrantı  

 
 
 
 
 

 

-רופא
ופאהר

רופא 
ראשי
רופא 
תורן
רופא 

איצב
 

רולוגגסטטרואנט



הפטולוג

 

פטיזיאטריסט

פיזיותרפיסט

 

 רופא עצבים,
 נוירולוג
 מנתח, 
כירורג
 

 תזונאי,
דיאטן
גנטי

 

 אלרגיסט, 
 אלרגולוג



FARS DİLİNDƏ VASİTƏSİZ TAMAMLIĞIN İŞLƏNMƏSİNDƏ 
MÜRƏKKƏB FEİLLƏRİN ROLU 

Nazim Mənsimov 
 İran filologiyası kafedrasının magistrantı 

متمم

کھ را، چھ کسی را، کھ، چھ کسی، چھ را، چھ چیزی را، پیش کی، از کی، با کھ، با چھ، برای 
 کی، برای چی و ...

.یوسف بھ باغ تماشا می کرد

 نادر از تاریکی بیم داشت. 

رئیسجمھور بھ شایستگی با وزرا رفتار میکند.  

سیاوش از دانشگاه بھ کتابخانھ برای امانت گرفتن کتاب رفتھ است  

 باز گویم این سخن را گر چھ گفتم بارھا
 می نھند این خاینین بر دوش ملت بارھا (فرخی)

 

 
 پروین شعر "آذرباییجان" را ازبر کرد. 



را

 برادرم روزنامھ می خواند. 

روزنامھ

 او شوخی کردن را دوست دارد. 

 



R.T.ƏRDOĞANIN SİYASİ SFERADA NİTQ ÜSLUBU 

Şahanə Vəliyeva 
Türk filologiyası kafedrasının magistrantı 



 



FARS DİLİNDƏ İZAFƏT TİPLİ SÖZ BİRLƏŞMƏLƏRİ 

Aytən Abbasova 
İran filologiyası kafedrasının magistrantı 

꞊ ꞊

꞊ ꞊

꞊



 برادر من 
ا و ه

ی
صدای موسیقی   
خانھ ی کوچک   
دانشجو ی ساعی   

ی

 
صندلی نو 

دانشجوی دوره دوم
دانشکده ی خاورشناسی  

 

 



FARS DILINDƏ FELI IDARƏ MƏSƏLƏSI 

Aysel Müşfiq qızı Zülfüqarlı 
 İran filologiyası kafedrasının magistrantı 

از
بھ

دفاع کردن ، تشکر کردن  از
دوخت اعتبار کردن، چشم 

بھ دیدار کردن، ارتباط داشتن  با

را نگاه کردن
در بھ استقبال 

کردن را
از



 



ƏBDÜLHƏQ HAMİD TARXANIN HƏYATI VƏ POEZİYASI 

Giləxanım Baxşəliyeva 
Türk filologiyası kafedrasının magistrantı 

"Makber" 

"Sahra", "Belde", "Garam", "Bunlar O'dur", "Makber", "Ölü", 
"Hacle", "Bir Sefilenin Hasbıhali", "Baladan Bir Ses", "Validem", "İlham-ı Vatan", 
"Tayflar Geçidi", "Ruhlar", "Yabancı Dostlar", "Arziler".



"Şair-i Azam" 

      
 



YAPON DİLİNDƏ ZAMAN PROBLEMİ 

Abbaslı Elmir 
Uzaq Şərq dilləri və ədəbiyyatı kafedrasının magistrantı 



  



 



MUNDƏRİCAT 

Şahin Yusifli 

 

Eldost İbrahimov 

 

Gülər Qasımova 

 

İqbal Sadıqlı 
 

Valeh Salmanov 
 

Gövhərxanım Nağıyeva 
 

Fərgüzadova Adilə 
 

Məlikova Şəkər 

 

İsmayılova Ləman 

 

Ayxan Qarayev 
 

Kаzımоvа Nаbаt 
 

Elnarə Həsənova 

 



Məmmədli Banuçiçək 

 

Ağaliyev Anar 

 

Öner Zeynəb 
 

Quliyeva Həmidə 
 

Lamiyə Sadiqova 
 

Eyvazova İrina 
 

Rzayeva Leyla 
 

Hüseynli Aydan 
 

Babanlı Əli 

 

Jalə Səmədova 
 

Nazim Mənsimov 

 

Şahanə Vəliyeva 
 

Aytən Abbasova 
 



Aysel Zülfüqarlı 
 

Giləxanım Baxşəliyeva 
 

Abbaslı Elmir 
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